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SCHAEFFLER

| VAT reg.r.; DE291636029 |

AT RN

Schaeffler Technologles Fritz-Drescher-Stra3e 97421 Schweinfurt

Consegna n.
Delivery Note No.
Packliste / Packing note

Magn aPTS. p. A, 2 Nota dl ricevimento / Recelving Notes 3 %J;!\I::;?;\% g;; No.
V Dei Ciclamini 4 N 24812057
[-70026 MODUGNO BA & Trasporio/ Freight 7 Cansegoa  Delivery < baaspetond
o Shipping Date .
Fres, e Ectonator Y o 12.07.2023
Not Frea
Trasporia/  Mezzo vosto/
Fraight Other Vehicle Fatturafinvoice
e dmaE ||
g*;,;,;',',‘;':’ge;, VAT regac: Incotems realo 5 Data/Dats
91001509 IT04886850728 DAP Modugno
11 Ording dacqulste n/Purchase Oxdar No, 10 Vostro rifedmenta/ 15 Altre Informaziont 12 Nostro reparte/ 13 Tel, 14 Nr, dgsﬁnatarlu‘ 16 Nr. d'ordine/
Your Refarenca Additonal Data Qur Department Receiver No. Order No.
550003885501 411 PJSFAH-PLLS +3652581214 24466 300089
Vital Mihaly
18 Codice destinazione 20 2324 Paso totala/Tota Welght
Sy Cade ™ Flash Europe GmbH poo X Lo 456,0 KG
Trasporto speciale / Dedicato Free
Porto Nattoet 390,4 KG
assegnato/
21 Imballagoiol 22 Specifica dl Nt Fzrgauasﬂnazlone
Packing 2 x TBA-500273, 32 X TBA-520880, 2 x TBA-500274 destnazione/ Recelving Location
57670000 14248
eshin ni
= > L B405
Sl Sl (36x — $01284-64,86 [
27 AL 28 Articaia elients/ Descrizione amaountas i Me/  Consegna/Delivery
Recelver Part No, Description/ Part No. / Pack Cruanly Qth Unltarda Handling Unlt
00T~  — 9000112873 F-604633 . RTR1-HB4#557 1.82¢ pz 2481205710
Cuscinetto a rulli conici
M = bl R L
Qustita d h.E TT“;;%:E MERCE 877192742
uantita aichiarata;
Quantita effetuva; 877192759
Ordina d'acquisto n. f Purchase Order No. Lot/ Baich Cuantita/ Quantity  Tspring¥ani Aggum of origln
550003885501 0077822463 1.824 PZ  Anghefignpat -
o balli: ?
anformits alle schede d'jmballo: @5
Data controllo: -{?/DW?J
Packing List e dimensioni Fima
No Packing Peso Peso Dimensioni Descrizi:ne Kanban No.
No. netto lordeo imballaggio
1 877192742 195,2KG  228,0KG  795x 599x 455 MM TBA-500273

Articole 083465731-4350-12 F-604633.RTRI-H84#557
1952KG 228,0KG 795x 599x 455 MM TBA-500273
Articolo 083465731-4350-12 F-604633.RTR1-H84#857

2 877192759

Gestione imballaggl a rendere

2,000 P-26-SGP3 Paletie BOOX600X160-INA-HLZ 002095866-0000
32,000 P-14-R4315-1 KLT BL-VDA-400X300X147.5 012795267-0000
2,000 P-38-A08086 Coperchlo SW-SG-812X612X53 000984477-0000

Quantita:

Quantita:

TBA-800273

TBA-520880
TBA-500274

912 PZ

912 PZ

I prodotti non sono classificati con uno specifico numero di classificazione nell’ambito
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Schaeffler Technologies AG & Co. KG,
www.schaetfler.defen, Regl d Seat: Hi h, C Reglster; AG Flisth HRA 10129, VAT reg, no. DE 291 636 028

General Pariner: AG, h, & {al Reglster AG Fiirth HRB 14738 Board of Managing Diraclors: Klaus Rosenfald (CED},
Claus Bauer, Andraas Schick, Cotinna Schittenhelm. Jens Schiler, Dz, Stafan Spindier, Uwa Wagner, Matihlas Zink

Bank accounts: EUR: IBAN DE35760800400121046400 (BIC/SWIFT COBADEFF), USD: IBAN DE42501108006161304859 (BIC/SWIFT CHASDEFXXXX)
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Schaeffler Technologles Fritz-Drescher-Stae 97421 Schweinfurt

SCHAEFFLER

Consegna n.
Delivery Note No.
Packliste / Packing note

Magna PT S.p.A. 2 ey iots o
V Dei Ciclamini 4
[-70026 MODUGNO BA 4 patasocione

24812057

-

12.07.2023

del controlleo sulle esportazioni in base al diritto dell’'UE o dello Stato dell’emittente
del presente documento, salvo diversa indicazione nella voce specifica.

-
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Schaeffler Tech nologies AG & Co. KG;, industiestasss 1-3, 91074 Herrogenaurach, Phona +49 9132 02-0, Fax +49 9132 82-4950,
www.schaellter.defen, Hegistered Seat: Herzogenaurach, Commerclal Reglster: AG Filrth HRA 10129, VAT rap, no, DE 231 636 029

General Pariner: AG, Reglstared Seat Herzo; % Commearcial Registor: AG FOrth HRE 14738 Board of Managing Directors: Klaus Resenfeld (GED),
Claus Baver, Andreas Schick, Corinna Schittenhelm, Jens Schiifer, Dr. Stafan Spindler, Uwa Wagner, Matthias Zink

Bank accounts; EUR; IBAN DE35760800400121046400 (BIC/SWIFT COBADEFF), USD: IBAN DE42501108006161304858 (BIC/SWIFT CHASDEFXXXX)
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Corrmeree

responsabilitd en cas da perte ou avarie survenue aux morchandses ou en cas de
par |e contrat type, Teukes contestations relivent defa compitence eadusive du Tibunal d:

mmuhrspmmwc)mrnr.i?lu’!\almdemmwtm

et linitée

Queras
retand do el

e, 4 |2 Comvention relative au contrat 2 transport jntemnationa’ de marchancises pos raste {CWA)

This tantage is sufect netwithstanding any clause to the cordrary, to the Comvention on the Contract for the Intemational Carmlage of goods by road {CMA).

touta d

st soumis,

Dlese Beférdorung untesliagt trotz einer gegentelfigen Abmachung den Bestimmungen des Obereinformmens Gber den Befirdenrgswertrog im intemal,

Stralengltervesiehy {CMA.

G

744662 3

3*™exemplaire destiné au destinataire final

37 Copy for the final consignee N 0. eX2 0 3 70 1 94

3, Kopie filir den Empfanger

dont depend o slbge de La soctedd ligurant 8 *doneesr dordre”

5.E
E§§ Donneur d'ordre - Forwarding agent - Spediteur Date / Datum [ |
Ralson Sodiale/
e T Ty
== FLASH
ﬁg‘gf Adessa
EE% ;J"cgvf é:;?;-_ujgdﬂr we carry trust  (2o—
A /Brach nameyN .
g:ggg -:::ence rach name/Name Agentur Shlpment e 5 P - |
2  ar ] . ks 11 N / !
g; _E:E' Natlonal I___I internaticoal Number - : - i
§'§§; EXPEDITEUR - DEPARTURE - VERSENDER DESTINATAIRE FINAL - FINAL CONSIGMEE - EMPFANGER
5 = = — =
EEEE Raison socale - Name - R 5 FEN L FEIPER TECES Rafson socfal - Name - Rima: gf £TRAG
k gg Daieetheurederﬂémrrmt1héaime-11metim]lhteand]‘m-eatcdledion-geplanleAHdzeit:.:....__..____ Dateaha.redelimimme’uiwe{ﬂmeucal Dt and Time of Delivery - Geplante Liefezeit:
£ %g Data et heurs damivée - Arival data and me- Artunfiszstunddarn % € £F V47, Mt L ZT]  Dateetheurs canivie - vl date an ive - Ankaiszeit und datum
*f;,:—;_g Dt et heurs da départ - Departure date and Eme - A2 UND GaIM — e | Dat ethete da dpart- Departure date znd 6me - Abfahriszell und datum
;ggs Adresse Geprse on cgp e crarchandse- ick Up Addres - Abtclavesse: " P« T % N R SCT 0 pesa- Mbhoss- Tutellocroses, A0 8 VST € €l pay Uy
= 5 = - - = — F i ! | 'A‘; —-s:l'- e
%é{;é <7, Y 7 L2 A4 SriiveTepcitups N a2 & SKUEFMNE’E"M el ELW(BA)W
EBEs| = ™. Via-dei.Clclzmini, snc.- 70026 Mooug
ggg Réserves éventuelles - Reservations and observations - Bemerkungen: Réserves éventuelles - Reservations and observations -| fis
b a1l a9 23
Eggﬁ; Personne & contacter - Contact - Kontaki: Gt _ Personne & contacter - Gontact - Kontakt: b 1 3‘§ |:UG‘1 J 1
1 B Nwwszmme-mscsgﬁsmm-mwwmmu < NOM DU SIGNATAIRE - NAME OF THE CONSIGIVEE - NAME DES UNTERZEIGHNERS: -
ty2E| SIGNATURE DE L'EXPEDITEUR: =3 . , 7 =
-gE%% SIGNATURE OF THE SENDER: At & Co. K6 UNTERSCH ) iE}eV tO\ can»*n"sewaedt-
SEZEl UNTERSCHRIFT DES VERSENDERS:  CPrg-Schifer-Stragy -, NTERSCHRIFT DES EMPE AN Y e Mg & A"
ggig’i L L"-h'-'-Cfuruu = ‘\.'ﬂﬁf!r-’”“u T \,t -
2025 qumes Conditionnemen val Polck/ Description/Beschreibu T
Q:a:::":w t/ Packaging/ (thuxi";“)3 Welght/ fipion/Beschreibung ?ﬁi’é?;éﬂ”&fﬁ,’é}'{E?e?ﬁ?ﬁ?nﬁ%“%ﬁiﬁas
Anzahl Verpackung Abmessungen Gewicht oo e s 4\'
F;als Arcesolres/, Ad\illonai FeeszuS!zi-lcha Geblihren
1. . 3, 4.

Droits de dowane/Custom Duties / 2ollgehiihren
Autres Frals/Other Charges/Sonstige Gebizhren

I {, C (| ‘e

3 1

r d Marchandises Dangereuses/Dangerous Goods /Gefahrgut
tNon Ouf: N'ONU...

[Iro [ves uber...
Nein Jz UNne,..

Classe, Oass, Klasse. ..

Groupe Embatfage, Packaging Group, Transportverpackung.. .,

Transport sous temp, difigde/ Temp, controlled transpect/ Temperaturgefthrte Transporte
MNexy Oul; Tempiatire: ...

|:| Na D Yes: Temperature:, ..
Nein da:  Temperatur:...

Doe. Arnexes/ Anneted Doc. fbelgefiigten Unterlagen . ..

o H &
}1Tt:|§£sn§o£§uez { 1st Succesive Carrier Rupture de Chatge/ Transhl ' lzzTg_?xspS;trtte:E rl 2nd Succesive Carrier Rupture de Charge/ Transhlpment
/Umschlag 1°—~2° - {Umschlag 2°—3°
redspher code: redspher code:
E' § Rals; Soclale/Name fFirma; AMWHEREANO T Raiso?: Sociale/Name /Frma: ATWHEREANO,
E 33 Adrsig.-@.q -Tel: Datelstur: dodon Adresse-Tel/ Adress-Tel: % E,BAEH%U{HMNP et
E C”I mfo M"{ LUME Arival of st Carrier gonOg . é I_,,,T Arival of st Canfer Oos00
3 . L " f'%' \ U Akt 1. Transporteur Ankuaft 1. Transporteur
E%arﬂer s!@:;; ¢0 -\_\ Date/Daturre ot Carnrler stamp: CateTatunt ok
4 . P Arivi du 2" Trans| POSY J SN _ . dAmivé du 2°TrRnsp prefesadens
= § Hiodhse platd:, oo Pl of 25 Cans 000D P“"E"SB plate: Arlyat of 2t Carer 00ha0
3 0@ W, A Q7 Akt 2. Transportear 4 ASQUALINO G Ankunft 2. Transporteur
§§ w*\%ﬁl‘%%f "d‘_:% ~ Date/Tatun o Via Cav. gj V.Veneto, g3 .]Telll{g.‘y AN ﬁéﬂ: Foud
8 ~ . [ de Derart du 2 sasdeoih i N § 3 1 = . rensp: o
%'1, Siran/Feggition smbei )) \ mm,f:,mm‘a’fj‘g oor00 é;gmﬂeluﬂﬁ& HBNOL A {I\/? (’)33 D4 ure of od Carer d0n00
EE Amtliches Kery Iclg‘;b d’& (a) Abfalet 2 Transporteur ﬁh:’s lﬁs@c@}v N 7 1021 Faj Abfahet 2. Transporteur
4 " o, 2/vA . 391
2 _E RésenvesiObservdlions’ 751 Q) d:p \ Chservations/ iﬂeﬁﬁW@éﬂ?ﬂlﬁg 628 830362 Otmervations/
E; Bemeramgen: S, o' _( ) Bemerkungen: Bemerkungen: cdi MO yt‘! 1 017 ?/DBW
E‘g €| Slgnature/Unterschrift: OO ,;LV' ) / Signature/Unterschrift: e ,ff’-”w
EEE Yol e
B[ 3" Trary e o ° i
2E4 porteur / 3rd Su&({ig(?arrier R 4° Transporteur/ 4 Succesive Carrier
IS upture de Charge/ Transhipment Précislons Complementaires
% #g 7 3. Transporteur Frmschlag 3o /14, Transporteur e o mgrku hoen
ks . .
ZEE redspher code: AWHEREAVO.__. redspher code:
¥ Eé Raison Sodiale/Name /Firma: Ralson Sociale/MNarme /Firma:
'E H 35 Adresse-Tel/Adress-Tel; ?Aﬁ?&% . Adresse-Tel/Adress-Tel:
; ransp.
ag 3 Anival of 15t Carfer n(n{n[n]
228 . . Anlamft 1, Transporteur ]
% '§ ﬁ Cariier stamp: Date/Datun . Carrier stamp:
£53 | foonso plte: meNATO GGG || eensepte:
% 23 Anfamft 2, Transporteur
§E§ Date/Datur: ot
2%8| Siren/Registration number! Depart i 2'Transp. AaArae Siran/Reglstration numberf
Amtliches Kennzeichen: E{;‘? :amu sl Amtliches Kennzeichen:
Réserves/Observations/ Ohbservations/ Réserves/Observations/
Bemerkungen: Bemerkungem: Bemerkungen:
Signature/Unterschrift: Signature/Unterschrift:

1" ex. desting au commettant (3 retoemer par le dernler transportetr) - 2*=ex. dasting au dernier transparteur - 3*ex. destiné au destinataire final - 4**ex. destiné au remettant lors de I'enlévernent
1% copy for arderer (to be retumed by the final carrier) = 2 copy for tha last camier - 3 copy for the final consignee - 4™ for the sender at collection time
1, Kopia fir Auftraggeber (vom letzten Transporteur elnzuschicken) - 2, Kopte 1l den Tetzten Transporteur - 3. Kogse filr den ErmpiEnger - 4. Kople flr den Versende



